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Si tiene usted en sus manos este libro es porque desea aprender alemán o, cuando 
menos, por curiosear en este idioma. Tal vez admita su fama de difícil y pretende 
comprobarlo abriendo las páginas de este ejemplar.

Pues ahora tiene la ocasión de enfrentarse a este idioma y darse cuenta de que el 
alemán no es un idioma imposible.

Con tenacidad y el repaso diario conseguirá pronunciar las primeras frases en esta 
lengua y se animará a continuar aprendiéndola.

Es importante que sea consciente de que el aprendizaje del alemán, como en el 
caso de cualquier idioma, es como una pirámide invertida: si entiende y domina el 
vértice inferior, la base, todo será cuestión de ir construyendo sobre ella. Por eso 
procure asimilar bien las primeras estructuras, las primeras normas gramaticales, 
vaya siendo consciente de sus pasos en la gramática alemana y no olvide vestirlo 
todo con una pronunciación adecuada que, sin duda, le animará en el estudio de 
esta preciosa lengua.

Piense en términos culinarios: aprender un idioma es confeccionar un producto a 
partir de una serie de ingredientes que hay que combinar en un orden y medida 
adecuados. Para ello hay que ir añadiendo poco a poco ingredientes (palabras, 
reglas gramaticales…) a lo que ya está preparado (o ya se conoce).

Un método muy efectivo de aprender un idioma es la repetición. Comprobará 
que hay estructuras, frases, palabras que se repiten con frecuencia. El aprendizaje 
consiste en que usted automatice dichas estructuras y que vaya sustituyendo las 
palabras que contienen por otras, para ampliar así su vocabulario y adquirir una 
competencia oral más fluida y espontánea.

Es importante al principio que se haga con los pequeños consejos y trucos fonéticos 
que encontrará en el libro. La transcripción "casera" le ayudará a reproducir cada 
una de las frases que aprenda y poco a poco irá adquiriendo usted el hábito de 
una pronunciación adecuada. Para esos primeros pasos y para habituarse a dicha 
transcripción "casera" procure seguirla con el audio que acompaña al libro.

Encontrará en la web de Oberon las pistas de audio que contienen 
frases y diálogos de los diferentes capítulos. A lo largo del libro, 
estos audios aparecen marcados con un icono, que los identifica.
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¡Qué mala fama tiene la pronunciación alemana! Que si es dura, que si suena 
fuerte, que si parece que se ladra… Curiosamente es la lengua española y su 
pronunciación las que también resultan complicadas y extrañas al oído alemán: 
mientras en español decimos "¡Esto me suena a chino!", el alemán, ante algo 
raro y de difícil comprensión, reacciona con la frase definitiva: Das kommt mir 

Spanisch vor! [das khomt mia shppaanish foa] o, lo que es lo mismo, "¡Esto me

suena a español!"…

A continuación se dan una serie de indicaciones con respecto a los símbolos que 
aparecen y que nos van a servir de ayuda para que la pronunciación alemana 
pierda su mala fama de dura, difícil e imposible:

• Los corchetes [ ] contienen la pronunciación de una letra, palabra o frase 

(<wer> [vea]= quién). Las letras van entre corchetes triangulares (<a>).n

• El símbolo j corresponde a la pronunciación de las consonantes <ch> (como en 

München [münjen]) o <g> (como en los numerales a partir del 20: zwanzig

[tsvantsij]. La pronunciación del sonido es muy sencilla: para que note usted 

cuál es y cómo suena ponga boca de <i> y, simplemente, eche el aire, como 

en la palabra "hi j ito" pronunciada muy suavemente y sin mover apenas la 

lengua.

• Las consonantes <p, t, k> aparecerán generalmente en negrita. Esto indica 

su aspiración, es decir, se pronuncian como echando el aliento después de la 

consonante o como si tuviera una pequeña hache detrás. Diga "Pepe, tata o 

cuco" en susurros y sin voz ([pphephe, tha tha, khukho]) y notará la "aspiración" 

de las tres consonantes.

• Las dos vocales iguales muestran que la vocal de la palabra se pronuncia más 

tensa y larga. Se trata de pronunciar la vocal con la tensión que hacemos 

cuando hacemos fuerzas para algo estirando los labios, sobre todo en el caso 

de la <e> y de la <i> o redondeándolos mucho en el caso de las otras vocales 

(excepto la <a> y la <ä> para las que no hay que redondear los labios). 

Imagínese la tensión de una goma cuando se estira:

Ich lebe in Madrid [ij leebe -in madrit] = Vivo en Madrid.
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Asimismo una sola vocal indicará que esta es muy breve:

• Ich komme aus Madrid [ij kome -aus madrit]

• La sílaba subrayada muestra que esa sílaba es acentuada.

• Un guión entre vocales o entre consonantes y vocales indica que estas han de 
pronunciarse separadas, haciendo una pequeña pausa entre ellas:
Er ist aus Avila [-ea-ist-aus-avila] = (Él) es de Ávila.

E L  A L E M Á N  E S C R I TO  Y  S U  P R O N U N C I A C I Ó N

En el texto escrito hay cuatro letras que no existen en español.

La consonante <ß> que es una <s>: die Straße [di shtraase] = la calle,  

y las vocales <ä>, <ö> y <ü> que se ven más adelante.

C A R A C T E R Í S T I C A S  G E N E R A L E S
En alemán hay una serie de características que, atendiéndolas, lograrán de forma 
automática que su pronunciación sea "a la alemana". Son muy pocas y sencillas:

1. Las vocales se pronuncian o más cerradas y más largas que en español o, por 
el contrario, más breves. La grafía nos muestra cuándo son de una manera o de 
otra: si a una vocal le siguen dos o más consonantes la vocal es breve y relajada:

Du kommst [du komst] = (tú) vienes.

Si por el contrario a la vocal le sigue una consonante o una <h> es larga, 
cerrada y se pronuncia poniendo la boca tensa: 

Ich nehme [ij neeme] = yo cojo, tomo…

En el caso de la <i>, si le sigue una <e> también es larga y tensa:

Ich liebe dich [ij liibe dij] = Te quiero 
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Las terminaciones propias de la conjugación del verbo no alteran la 

condición de larga o breve de una vocal.

Ich sage, du sagst [ij saage, du saak-st] = yo digo, tú dices

2. Como ya se ha indicado, las consonantes <p, t, k> se realizan con una 

pequeña aspiración (ph, th, kh) y las consonantes <b, d, g> se pronuncian 

mucho más forzadas que las españolas, es decir, cerrando más los labios en 

caso de la <b>, pegando más la lengua a los incisivos para pronunciar la <d> 

y marcando más la <g> cuando aparezca (intente pronunciar "bodega" con 

las consonantes muy marcadas).

3. Siempre que una palabra comience por vocal hay que partir de una pequeña 

pausa que separe esa vocal del comienzo de cualquier vocal o consonante de 

la palabra anterior (se marca con el guión ya indicado).

4. En alemán se leen (y pronuncian por lo tanto) todas las vocales y consonantes 

que aparecen en el texto, sobre todo las fi nales:

du kommst [du komst] = tú vienes.

A continuación, y con el fin de que se habitúe a la transcripción casera de este 

libro, le presentamos una serie de palabras que seguro que le suenan:

Die Bluse [di bluuse]

La blusa

Die Bank [di bank]

El banco

Der Kaffee [dea kafe]

El café (bebida)
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 Das Café [das kafee]

El café (local)

  Das Konzert [das kontsert]

El concierto

  Die Kultur [di kultuua]

 La cultura

  Die Musik [di musiik]

 La música

  Das Parlament [das parlament]

 El parlamento

  Das Monument [das monument]

El monumento

  Das Problem [das probleem]

El problema

  Die Emotion [di emotsioon]

 La emoción

  Das Hotel [das hotel]

 El hotel
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Lo complicado de la pronunciación alemana no son sus sonidos, no. Muchos los 
conocemos del español. Lo que más cuesta al principio es relacionar letras con 
sonidos en la lectura de un texto (¡como en cualquier idioma!) y la acumulación 
de consonantes alrededor de una vocal. Puede haber hasta… ¡tachánn! ¡5 

consonantes! (du impfst [du impfst] = tú vacunas). Pero pronto se dará cuentas
de que la pronunciación alemana no es difícil y mucho menos imposible.

Lo que sigue le ayudará a arrojar luz, a quitar miedos y a enfrentarse a lo que 
quiera leer en alemán y a cómo leerlo adecuadamente, es decir, a su pronunciación. 
Recuerde que es muy importante pronunciar bien: pronunciar "a la alemana" le 
dará mucha confianza a la hora de hablar.

L A S  C O N S O N A N T E S
Comencemos por las consonantes que pueden ofrecer algún tipo de dificultad:

< P > ,  < T >  y  < K >
Como ya se ha dicho, la pronunciación de estas consonantes requiere un 
pequeño golpe de aliento tras ellas. Por eso se representan [p] como en Paul

([paul] = Pablo), [o t] y [k] como en ich komme [ijj kome]. La <k> también se 

pronuncia así en el grupo <ck>: der Sack [dea sak] = el saco.

Internacional [internatsionaal]

Internacional

Das Auto [das -auto]

El coche


